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Kokori Mâriyam ta gi
kedem tôroca.
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Lel̂e tu, Mâriyam
kedem ndide kûrdim
taka, tarkinde.
Ŋga lo kedem tula?
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Kima ta Âbakar tuloŋ?
Lala, ti tulnde.
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Bere tuloŋ?
Lala, bere tulnde.
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Ŋâwre tuloŋ?
Lala, ŋâwre tulnde.
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Taraŋgi tuloŋ?
Lala, taraŋgi ta târbati
kûye.
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In ken Âbakar tulnde,
bere du tulnde,
ŋâwre du tulnde,
taraŋgi koy tulnde.

Yagu Mâriyam lôra
hâbii tuu n�ŋ̂ kinaŋ
ko t�k̂ala gu...
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...andiyakta lo
ibikin̰iŋaye!
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